


Ў пустыні, у сонечным агні

На грунце бедным, амярцвелым,

Анчар, як грозны вартаўнік,

Стаіць адзін на свеце цэлым.



Прырода высахшых стэпоў

Яго радзіла ў дзень пакуты

І ад карэння да лістоў

Ўліла смяротную атруту.



Як толькі сонца стане грэць, -

Атрута капае, расіцца,

Пад вечар стыне на кары

Густой, празрыстаю жывіцай.



На ім і птушка не спачне,

Звер следу блізка не пакіне:

Часамі вецер ахіне, -

Смяротны веець над пустыняй.



Ці хмара з дальных берагоў

Над дрэвам, блудзячы, заплача,

Атрутны дождж з яго лістоў

Сплывае у пясок гарачы.



Ды чалавека чалавек

Паслаў загадам да анчару

Пайшоў нявольнік і ледзь свет

Прынёс з сабой атруты чару.



Прынёс смяротную смалу,

Ад сонца звяўшы ліст зялёны,

А пот на вопраткі палу

Крынічыў з твару, плыў сцюдзёны.



Прынёс змарыўшыся і лёг

У ценю на сухія лыкі,

Памёр скруціўшыся ля ног

Непераможнага ўладыкі.



А цар атрутай спаласкаў

Стальныя стрэлы-навальніцы

І гібель з імі разаслаў

Ўдаль за суседнія граніцы.
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